Podklady na Biblické stretnutia

Mt 9,36 – 10,8 (11. nedeľa cez rok A)

Biblický text:

36 Keď videl zástupy, zľutoval sa nad nimi, lebo boli zmorené a sklesnuté ako ovce bez pastiera. 37 Vtedy povedal svojim učeníkom: „Žatva je veľká, ale robotníkov málo. 38 Preto proste Pána žatvy, aby poslal robotníkov na svoju žatvu.“

1 Zvolal svojich dvanástich učeníkov a dal im moc nad nečistými duchmi, aby ich vyháňali a uzdravovali každý neduh a každú chorobu. 2 A toto sú mená dvanástich apoštolov: prvý Šimon, zvaný Peter, a jeho brat Ondrej, Jakub Zebedejov a jeho brat Ján, 3 Filip a Bartolomej, Tomáš a mýtnik Matúš, Jakub Alfejov a Tadeáš, 4 Šimon Kananejský a Judáš Iškariotský, ktorý ho potom zradil. 5 Týchto dvanástich Ježiš vyslal a prikázal im: „K pohanom nezabočujte a do samarijských miest nevchádzajte; 6 choďte radšej k ovciam strateným z domu Izraela! 7 Choďte a hlásajte: „Priblížilo sa nebeské kráľovstvo.“ 8 Chorých uzdravujte, mŕtvych krieste; malomocných očisťujte, zlých duchov vyháňajte. Zadarmo ste dostali, zadarmo dávajte.“

Komentár a vysvetlivky:

Zmorené – (gr. ekluó): oslabený, malátny, bez síl…

Sklesnuté – (gr. ryptó): doslova zrazené, rozprášené, rozmetané…

Učeník – zástup: je tu naznačený určitý kontrast. Zástup, to je doslova beztvará masa bez niečoho, čo by ju spájalo, neusporiadaná… učeníci sú zase naopak skupina jasne usporiadaná, s vodcom  ktorým je Ježiš a s jasným cieľom.

Poslal – (gr. ekballó): doslova vyhnať, vyhodiť niečo von – preto napr. Kralická Biblia prekladá: „Ať vypudí dělníky na žeň svou.“

Moc – (gr. exúsia): autorita, právomoc, ale aj fyzická, či duševná schopnosť niečo vykonať.

Aby ich vyháňali – (gr. eklballó): použité je tu to isté slovo, ako v spojení „aby poslal robotníkov“ – porov. Vyššie! To isté slovo je použité aj vo v. 8.

Choroba – (gr. nosos): choroba, ťažkosť, problém;

Neduh – (gr. malakia): slabosť, neschopnosť, nedostatočnosť – či už telesná, alebo duševná;

Pohania – (gr. etchnos): národy – používané v židovskom prostredí na odlíšenia od jediného vyvoleného národa, Izraela.

Samaritáni – Slovo „samaritán“ je odvodené od mena Samária (hebr. šómerón – „strážny vrch“, resp. „strážna veža“). Keď sa po rozpade kráľovstva za Šalamúnovho syna Roboáma ríša rozdelila na dve kráľovstvá – severné Izraelské a južné Júdske – postavil izraelský kráľ Omri nové hlavné mesti Izraelského kráľovstva – Samáriu. V roku 722 mesto dobyl asýrsky kráľ Salmanasar. Po nepokojoch, ktoré vypukli po Salmanasarovej smrti jeho nástupca Sargon II deportoval z Izraela do Sýrie, Asýrie a Babylonu asi 27 290 zajatcov a na ich miesto priviezol kolonistov z iných nekľudných miest asýrskej ríše. Tým Izraelské kráľovstvo prakticky prestalo jestvovať a namiesto neho vznikol národ Samaritánov. V náboženskej oblasti uznávali iba 5 kníh Mojžišových v ich Samaritánskej verzii. V tej 10. Božie prikázanie znie, že Bohu sa treba klaňať na hore Garizim, kde si Samaritáni vybudovali chrám. Verili, že na konci vekov sa vráti na zem Mojžiš ako „Taheba“ – ten, ktorý obnovuje. Židia považovali Samaritánov za „nečistých“ a styku s nimi sa vyhýbali. Vzťahy boli obojstranne napäté a niekedy až krvavé!

Stratené ovce – (gr. apollymi): doslova zničené, zabité, v obraznom význame zatratené (do vyhnanstva) a pod. Kralická prekladá: „K ovcím zahynulým z domu Izraela“

Kážte – (gr. keryssó): vyhlasujte, oficiálne oznamujte… ako oficiálni heroldi a posli, vybavení autoritou a poverením.

Priblížilo sa – (gr. engizzó): niečo, čo je na dosah ruky, čo je veľmi blízko, vlastne už tu.

Nebeské Kráľovstvo – (gr, Basileia tón uranón): vláda, kraľovanie Nebies, čiže Boha. V časoch Ježiša sa z úcty často namiesto slova „Boh“ používalo slovo „Nebesá“ a pod. Dôraz je na „vládu Boha“ – čiže nejde o nejakú Božiu ríšu, ale o fakt, že Božia moc sa na zemi ujíma vlády. Zázraky, ktoré Ježiš necháva učeníkov konať, sú znakom a potvrdením tohto faktu.

Chorých – (gr. asteneó): chorý, slabý, biedny…

Krieste – (gr. egeiró): zdvihnúť, spôsobiť, že niekto vstane, prebudiť…

Mŕtvych – (gr. nekros): doslovne, ale aj obrazne mŕtvy.

Diablov – (gr. daimonion): duchovná bytosť, nižšia, než Boh, ale vyššia, než človek. Používané často o Diablovi.

Dostali – (gr. lambanó): v gréčtine má toto slov význam vziať si niečo. Presne to teda znie: „Za nič (zdarma) ste si zobrali, za nič aj dávajte!“

